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Orge-nn da la Snciaaad Bspañnla para la propagacitín dal Esp,arantn 
SE :PUBL'ICA MENSUA .LM:S:.N'I'E 

KOSTO DE bA ABONO 

En '.Bkste ,rrñispanaj landoi: Unu 

jat'O, t,ri frankoj, kaj unu numero, 0'30 
,foank0j, pagataj per papermono, per 

~aml:!íie, a~ per p,oslnlat-Jt,.oj, el kiu ajm 

lando, 

];in Hispanaá<.:>: Um 1 jar0, tri pese

toj kaj uqu numero, 0'30 pesetoj, ¡;:>a

gat:aj per mono, per kaÍ:nbio, aií per 

pofünarkoj de ko,respontlado. 

Oni akceptas la abonojn de ki1t ajn 

dato, sed nur por almenaü unu tztta jaro . 

KOSTO DE bA ANONC0J 

Pago.. . 4'80 

Du0no da :- 2 '70 

Kvaron0 :. > I'55 
Okono > ~ 0'85 

Deksesono > ,. 0'50 

Tiuj-ei kvantoj icilafias al frankoj aií 

peset oj, !au la frenda aií hispana l0gejo 

Me la an_oncantoj. 

Rabatoj da 5, 10 kaf 20 % en abonoj 

po tri, ses 'kaj dekdu anancoj. 

PRECIO DE LA SUSCRIPCIÓN 

Bn el Bxll!!a;n.ie;rro: Un año, tres 

francos y un número, 0'30 franGos, en 

papel moneda, let;ra ó sellos de cualquier 

país. 

:En Bspeña: Un año, tr~ pesetas 

y un, número, 0'30 pesetaS', en moneaa, 

letra ~ sellos de correspondencia. 

Se admiten su'Scripciones desde cual

q-uier fecka, pero por Zo menos de un año. 

PREDIO DE LOS ANUNGl0S 

Página ... .. 4'80 

½ > 2'70 

1¡{ de )) 1'55 
1¡8 ~ )) 0'85' 
1/10 > > 0'50 

Estas cantidades se refieren á franqos 

6 pesetas, según que los anunciantes re

sidan en el Extranjero 6 'en España. 

Rebajas ll_e &, JO ,2 20 % en abonas 

por tres, seis y doce ammcios. 

Carnicercos, 5-V A~B:N,CIA {Esp,ajía) 
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J/\RO II . ~ suNo tlISPANA 
Al kelkaj 

Amikoj fremda j kaj hispanaj al kiuj 
ni petis verkajojn por nia revu o, kaj aliaj 
propramove, promesas al ni honori giajn 
ko lonojn per iliaj laboroj . Dankon al 
eiuj . 

Samtempe por ke la presado de iliaj 
estiminda j verkoj ne estos malhelpontaj, 
ni devas petegi al tiaj protektantoj ke ili 
ne forgesu nian programon presitan en 
la numeroj Iª Jrnj 13ª de nia gazeto kaj 
ke la verkajoj devas enhavi pli malpli 
kvincent da vortoj . 

Ankaü ni dezirus ke LA SVNO Hrs 
PANA ne pr itaktus pri reformoj kaj plibo
nigoj de Esperanto . Ni, ja, sciigos kion 
diros nia kara majstro. 

Ni estus felitega j, se la pli famaj es
pe rantistoj ankaü houorus gin per siaj 
verko j kaj nomoj, kaj se ni ne faras al 
ili, tute rekte, tiun petou, estas pro la 
respekto kiu kaúzas al ni ilia esperantista 
rango . 

LA REDAKCIO . 

Grava avizo 

Ni petas la s.injorojn al kiuj ni sendos 
tiun ci numeran, ke se ili rie volas aboni 
:li gin re sendu al ni, kaj se ili abonas, ili 
!"aru l'abonpag on au ec diru al ni, ke ili 
estas abonantoj kaj pagos. Alíe, ni ne 
po vos daúr igi al ili la sendadon de nia 
gazeto . 

A vanos 

Amigos extranjeros y españoles á 
quienes hemos pedido escritos para nues
tra revista, y otros de motu propio, nos 
han prometido honrar estas columnas con 
sus traba jos. Gracias á tod os. 

Al mismo tiempo deb emos rogar á 
tal es protectores, para que la inserción 
de su s estimables obras no ofrezca difi
cultad, que no olviden nuestro progra
ma impr_eso en los números I. 0 y I 3. 0 de 
nue stro periódico y que las composicio
nes deben conten er poco más ó menos 
quinientas palabra s. 

También desearíamos que LA SuNo 
HI SPA NA no tratara de reformas y mejo
ras del Esperanto. Nosotros, desde luego, 
daremos á conocer lo que diga nuestro 
maestro. 

ios sería gratísimo que los más im
portantes esperantistas honraran también 
nuestras columnas con sus escritos y 
nombres , y si no les hacerno s esta peti
ción directamente, es por el respeto que 
nos causa su rango esperant ista . 

LA REDACCiÓN . 

· A viso importante 
Pedimos á los señores á quienes en

viar emos este número, que si no quieren 
abonars e nos lo devuelvan , y si se abo 
nan, hagan el pago del abono, ó al menos 
nos digan que son abonados y pagarán. 
De otra manera, no podremos continuar 
remit iéndo les nuestro periódico . 
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D-ro Zamenhof al kapitano Capé (I ) 

l{ara sinj oro! 
Vian manuskriptan artikolon mi legis 

kaj hodiai1 mi gin resendis al vi. La rnal
gojaj ideoj, kiujn vi esprimis pro la novaj 
vortoj en la laste aperintaj vortaroj, saj 
nas al mi tute senkauzaj; laü mia opinio 
via timo venís nur de tio, ke vi ne tute 
gust e prezentas al vi la esencan signifon 
de tiuj pligrandigitaj vortaroj. 

La novaj vortaroj ne havas ce la plej 
rnalgrandan intencon detrui la unuecon 
de nia lingvo. La sola kaj netu sebla fun
damento de nia lingvo éiam restas la 
«Univer sala Vortaro » kaj la novaj vorta
roj ne sangas eé unu vorton el tiu funda 
menta vortaro;ilia celo'estasnur doni kla
rigon kaj helpon en tiuj okazoj, kiam la 
Univcrsala Vortaro ne sufi cas. Estas dezi
rinde, ke tiun ci ideon la novaj vortaroj 
akc entu tute klare en siaj antaúparoloj, 
por evit i cían malkomprenigon . 

La cefaj principoj de la vortouzado 
en Esperanto estas la sekvantaj: 

a) Ciu vorto, kiu trovigas en la Uni
vers ala Vortaro esta s legdona por ciuj 
esperanti stoj, kaj neniu en la mondo, nek 
la .:iúto ro de Esperanto nek ia alía espe 
ran tisto havas la rajton farl en tiuj vortoj 
ian sangon, (se ekzemp le anstataü «sipo» 
iu uzas la vorton «navo» car la vorto 
«sipo » al Ji «t~e placas»-tio estus rekta 
peko kontraü la unueco de nia lingvo 
kaj ciuj esperantistoj tíam protestus ). 

b) Se vorto per si mem estas interna 
cia, tiam laü la regu lo I 5 de nia grama 
tiko ciu havas la rajton uzi tiun ei vorton, 
kvankam gi ne trovigas en la Universala 
Vortar o. (Ekzemple neniu povus prote s
ti kontraü la uzado de la vortoj «autoro », 
«telegrafo » k. t. p ., kvankam ili ne tro
vigas en la Universala Vortaro. ) 

(1) El Lingvo lnternacia, n.0 II, No
vembro 1904. 

El Dr. Zamenhof al capitán Capé ' 
Querido señor! 
He leído el artículo manuscrito de 

usted, y hoy se lo devuelvo. La s tri st 
ideas que V. emite con motivo de 1 
nuevas palabras eH los dicci onario s, qu 
han aparecido últimam ente, me pare ce~ 
por comp leto inmot ivadas; seg ún mi opi
nión, el tem or de V. procede de qu e us
ted no se hace car go perfecto de 
esencia, significación de est os diccio na
rios aumentados. 

L os nuevos diccionarios no conti ene~ 
la men or intención de de struir la unid a 
de nuestra lengua . El único intan gib e 
fundamento de nuest ra lengua es siem
pre el ~Diccionario Universal> y los nue
vos diccion arios no cambian ni una pa la
bra de este Diccionario Univer sal; el fin 
de ellos es sólo dar claridad y auxili o en 
aquellas ocasi ones en que no basta e. 
Diccionario Universal. Es ae de ear, que 
los nu evos diccionarios expresen CO!l 

toda claridad esta idea en sus prefaci os, 
para evitar toda mala inteli gencia . 

Las principale s ba ses para el uso de 
palabras en Esperanto, son las siguient es: 

a) Cada palabra que forma parte de· 
Diccionario Universal es obligator ia para 
todos los es¡:,erantistas, y nadie en e. 
mundo, ni el autor del Esperanto, ni nin
gún otro esperanti ta, tiene derech o a 
hacer cambio en esas palabras, (si po
ejemplo, en vez de «§ipo» alguno usar.? 
la palabra «navo:., porque la pala bra 
«sipo> no le agrada, eso sería direct a y 
grave falta contra la unidad de nue stra 
lengua y entonces todos los esperantis tas 
protestaríamos ). 

b) Si una palabra es por sí misma Íl: 
ternacional, en ese caso, según la reg:
l 5 de nuestra gramáticn, cada cual tiene 
derecho de usar esta palabra, aun cuan d 
no se la encuentre en el Diccion ari 
Un iversal. (Por ejemplo, nadie pod · 
prot estar contra el uso de las pa labras 
«autoro », «telegrafo», etc ., aun cuan d 

(r ) De L ing vo lnt ernacia , n.0 I • 

Noviembre 1904-
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c) Sed se ia vorto nek estas sendube 
internacia n'ek havas por si apartan radi
kon en la Univers ala Vortaro kaj esprimi 
gin per kunmeto de radikoj jam ekzis
tantaj estas aií tute ne eble, aü tro neo
portune, aií teknike ne precize, - tiam 
tiun ei vorton eiu aiítoro povas mem 
krei laií sia bontrovo, tiel same kiel oni 
gin faras en eiu ali"a Jingvo . Tiu ei per
meso estas necesa, car alíe la lingvo estus 
tro rigida kaj multajn ideojn oni tute ne 
povus esprimi en gi. Sed car ne eiuj 
personoj povas mem krei al si vorto jn 
kaj car estas dezirinde ke ciuj UZU la 
novajn vo rt ojn kiom eble egale, tia! ciu 
nove aperanta vortaro ordinare enhavas 
en si kelkan no.mbron da novaj vortoj 
sub la kontrolo de l' aütoro de Espe
ranto, por ke ili povu alporti helpon al 
ciuj, kiuj bezonas novajn vortojn kaj ne 
volas ilin krei ciu arbitre kaj diversma
niere laií sia bontrovo. Sed tiuj ci novaj 
vortoj, kiuj ne trovigas en la Universala 
Vo rtar o, estas nur prí vate rekoinendataj , 
sed tute ne o.ficiale ordonataj! Nur reko
mendataj, ne altrudataj! Kiu trovas ilin 
bona j, povas ilin uzi,-k iu trovas ilin ne 
bonaj , povas ilin ne uzi kaj anstatauigi 
per iaj aliaj vortoj . Sed pro la unueco de 
nia aforo estas kompreneble dezirate, ke 
oni anstataiíu ilin per aliaj vortoj nur en 
okazo de ilia efektiva malboneco, sed ne 
pro simpla persona kap~ico. 

* 
Vi <liras, ke la aperado de novaj vor 

to j faras la lingvo n pli malfacile ellerne
bla. Sed kial? Ili ja tute ne elpusas la 
ant aiíajn vortojn kaj ne sangas en io la 
g isnunajn principojn de la Esperanta vort
farado. Ili ja servas nur pro la okazoj de 
efektiva bezono kaj ga rantías kontrau la 
Babilona confuzo, kiu aperus se en oka 
ro j de bezono ciuj aparte kreus vortojn 

legalajn: sed kiam oni tiujn vortojn 

no se encuentren en el Diccionario Uni
versal ). 

c) Pero si alguna palabra no es indu
dablemente internacional, ni tiene por sí 
especial raíz en el Diccionario Universal, 
y exp resa rla por unión de raíce s ya exis 
tentes, es totalmente imposible, ó dema
siado molesto, ó no se ajusta al tecnicis
mo, entonces esta palabra puede cada 
autor crearla por sí mismo, seg ún su 
buena elección, de la misma man era que 
se hace en cualquiera otra lengua. Este 
permiso es necesario, porque de otro 
modo la lengua ser ía muy rígida y mu
chas ideas no podrían en absoluto expre
sarse en ella. Pero porque no todas las 
per sonas pueden crearse palabras por sí 
mismas y porque es de desear que todos 
usen las nuevas palabras p or igttal, en 
cuanto sea posible, cada nuevo dicciona
rio que aparece contiene ordinariamente 
cierto número de palabras nuevas, some
tidas á la comprobación del autor del 
Esperanto, para que puedan prop orci o
nar ayuda á todos los que necesitan 
nuevas palabras y no quieren crea rlas 
arbitrariamente y de diversos modos, á 
sn parecer. Pero estas nueva s palabras 
que no se encuentran en el Diccionario 
Univer sal, son solame nte recomendadas 
pri vadamente , pero no ordenadas oficial
mente! Sólo recomendada s, no impuestas! 
El que las encuentre buenas, puede usar
las-e l que no, puede no usarlas y_ sus
tituirlas por cualesquiera otras palabras . 
Pero para la unid ad de nu estro asunto 
es de desear, naturalmente, que se sus
tituyan por otras, solame nte en el caso 
de su efe.ctiva impropiedad, pero no por 
el simple capricho personal. 

Dice V. que la apanc10n de nuevas 
palabras hace la lengua más difícil de 
aprender. Pero por qué? Ellas de hecho 
no rechazan por completo las anteriores 
y no cambian en nada los principios se
guidos hasta ahora para la formación de 
palabras en Esperanto . Sirven sólo para 
los casos de efectiva necesidad, y garan
tizan contra la babilónica confusión que 
aparecería si en casos de necesidad, todos; 
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ne bezonas, oui ilin ne uzas. • ,llalb onaj 
aütoroj tronzos la uzadon de t iaj vortoj, 
sed sen ilí la malbonaj aütoroj ja anko
raü pli multe difektus la liugv on; bona} 
aütoroj aukaü mm skribas tiel same kla
sike kiel antaüe, kaj se vi prenos ian bo
nan verkon varbitan nun kaj alian bonan 
verkon skribitan antaü IO jaroj, kiam ne 
ekzistis a □koraü la vortaroj de Beaufront, 
Cart, Jür ge nsen-Pagnier kaj aliaj, vi vidos, 
ke la lingvo en ambaü verkoj estas tute 
egala kaj en la daüro de sia tuta ekzistado 
la liugvo neniom angigis. 

Vi timas, ke la posedanto de franca 
vortaro ne kompreuos la posedanton de 
la iom pli plena vortaro ger man a, - sed 
via timo estas nur teoria; faru pro von, 
kaj vi vidos, kc ambaü reciproke ko m
prenos sin perfekte . ciu foje kiam aperas 
nova eldono de la vortaro en ia lingvo, 
gi enprenas en sin ciujn novajn vortojo 
kiuj ekzistas jam en la aliaj vortaroj, kaj 
tiamaniere la vortaroj en diversaj lingvoj 
tute ne diferencas int er si kaj tamen la 
lingvo konstante ciam pli kaj pli ricigas, 
sen ia sargado de la lernanto (ca r la plej 
granda pano de la novaj vortoj estas aü 
pure internaciaj, kiujn la vortaroj ne 
!creas s ·d nur fiksas, aü vortoj speciale
sciencaj kaj teknikaj , kiujn la ordinara 
lern~oto ne bezonas ). 

Mi tamen ripetas, kion mi s-qpre diris: 
oficial a parto de la lingvo <levas ciam 
resti nur la Un ivers ala Vorta ro kaj la 16 
reguloj de la gramatiko; cio alia, kion mi 
faras aü faros, <levas esti rigardata ciam 
kiel forado privata, por neniu deviga. 
Sekv e ankaü la novaj vort oj e~ la vorta
roj estas de mi nur prívate rekomendataj 
(por ebligi kiel eble plej graudan unue
con en nia afero ), sed ne oficial e altne 
dataj. Sekve se la esperantistoj per re
ciproka konsi ligado venus al komuna 
interkonsento, ke la novaj vortoj devas 
esti evitataj aü anstataüigataj per iaj aliaj, 

cada cual por su lado, crearan pala b 
desigzeales; pero cuando esas palabras 
se necesita n, no se usan. 11/alos aut or 
abusan del uso d e esas pa labras, per 
sin ellas los malos autores tamb ién estr 
pearían mucho más la lengua; los buen 
autores también ahora escriben de 
misma manera clásica que antes, y 
V. toma una buena obra de ahora y or.r 
buena obra escrita hace IO añ s, cuan d 
aún no existían los diccionarios de Bea -
front, Cv-rt, Fürgensen-Pagoier y otr o 
V. verá que el idioma en ambas obras 
completamente igual y qu e durante to 
su existencia nada ha cambiado en ab
soluto . 

Teme V. que el poseedor de un dic
cionario francés no comprenda al pose e
dor del algo más compl eto diccio □ari 
alemán - pero el temor de V. es sol -
mente teóri co; haga V. la prueba y ve 
V. como ambos recíprocamente se en
tenderán perfectamente . ada vez que 
aparece una nuev a edición de un d icci 
nario en alguna lengua, contiene t das 
las nuevas palabras que existen ya en 1 
otros diccionarios, y de esa manera , 1 
diccionarios de las diversas lenguas e 
nada se diferencian entre sí, y sin em
bargo, el idioma, constantemente, siem
pre más y más se enriquece, s i □ ningú rr 
recargo para el estudiante (porque ~ 
mayor parte de las nueva s palabras son 
ó puramente internacional s, que los dic
cionarios uo crean, sino solamente fijan. 
ó palabras especialmente científicas . 
técnicas, las cua les el estudiante de ordi
nario no nece sita . 

Sin embargo, yo respeto lo que ant es 
dije: la part e oficia l de la lengua debe 
siempre ser sólo el Diccionario Univer · 
y las 16 reg las de la gramática; todo !, 
demás que yo hago ó haré debe ser m·
rado siempre como hecho pri vado, para 
nadie obligatorio. Por corn;iguient e, tam
bién las nuevas palabras en los diccion a
rios son sólo recomendadas pr iz adam e1 • 
por mí (para facilitar en lo posible 
mayor unidad en nuestro asunto ), per 
no oficial, ,zenft! impuestas . Por lo tant o. 
si los esperantistas, por recíproco consejo 
vinieran al común acuerdo de que las 
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- mi nenion havos kontrau tío éi (1). 
Lau mía opinio kaj deziro, en Esperanto 
<levas ekz isti ne persono legdonanta, sed 
nur ia uuu fojon por éiam elektita libro 
legdonanta; éiuj miaj op inioj ne esprimi
taJ en la gra mati ko kaj Universala Vor 
taro <levas esti riga rda taj ne kiel legoj, 
sed nur kiel konsiloj de la plej kompe
tenta esperanti sto. 

Kun kora salut o v1a 
L. ZAMENHOF. 

En Petersburgo 
Mi iras lau la Neva strat o (2). Estas 

malvarm e. La stra toj estas ko vritaj j e 
nego, la vojoj esta s glit igaj . Ciuj rapi das 
en siaj pelto j k un a!taj felaj kolumoj. 
Kura guloj -k.naboj stara s sur la trotuaro 
senéese pac ience elparolante saman fra 
zon: «Jen bona libro kun interes aj rako n
toj, anstataií un1,1 rublo, po"dek kopeko j>. 

Iiloke, iu vendas novajn gazetojn te le
grarno jn , ekkviante: «Oficiala tel egramo 
el la malp roxima Or iento. Sanga batalo 

un japan oj . Dek mil da mortig itoj », 
. t . p. Tie; amase la popolo legas pendi 

gitaj sur la muro novajojn pri la milito. 
La piaj malnobe luloj halta s antau la pre
gej o kaj depr eninte éapo jn faras kruc 
signojn . En la apuda strato oni vendas 
abiojn por la alve nanta k.ristnasko. Patri 
noj rapidas acet i diver sajn donacetojn al 
siaj gefiloj por la granda festo . «Panjo, 
panjo , mi volas iri hejm en, ekploras 
in fano, estas ma lvarme>. La masivaj 
monumentoj al la rusaj heroo j Kutu zov 
kaj Barclay -de-Folly , sen peltoj nur en 

niformoj dum tiu ci malva rm o fiere 
st aras, altir int e manon, antaií la gran da 
Kazan'a pre gej o, simi.Ja al la Petra en 

orno . Ekzistas eé rusa versa Iinikvaro 
·gnifant a: «Ku tuz ov savis Ruslandon de 

f:rancoj, pro tio !in la rusoj elmetis al 

r) La publikig ado de via artik olo 
·ve estus por mi absolute nen ia mal
r ab la}o. 
'.?.) te fa en Petersburgo . 

nueva s palabras deben ser suprimi das ó 
sustituídas por otras-yo nad a diré con
tra esto (r). Según mi op inión y deseo, 
en Esperan to debe existir no una perso
na que leg isle, sino de una vez para siem 
pre algún libro leg islador elegido; todas 
mis op iniones no exp resad as en la gr a
mática y Diccionario Universal deben ser 
miradas no como leyes, sino sólo como 
consejos del esperantista más comp etente . 

Con cariñoso saludo, de V., 
L. ZAMENHOF. 

En Petersburgo 
Voy por la calle de Neva (2). Hace 

frío. Están las calles cubiertas de nieve, 
los caminos resb aladizos. Todos van de 
prisa dentro de sus gaban es con altos 
cuellos de pieles . Valeroso s muchachos 
permanecen en la acera diciendo pacien 
temente y sin cesa r la misma frase: <:Buen 
libro con interesantes narraciones, en vez 
de un rublo á diez copecs,, _ En otra par
te álguien vende actua les periódicos te
legráficos , exclama nd o: «Te legrama ofi 
cial del extremo Orien te. San grienta 
batalla con los jap oneses . Diez mil muer
tos~, etc. Allí el pueblo amontonado lee, 
fijadas en la pared, notic ias sobre la 
guerra . La gente piadosa se detiene ante 
la iglesia y quitándose la gorra se santi 
gua. E n la calle adjun ta se venden abe 
tos para la próxi ma Navidad. La s madres 
se apresuran á comprar diversas chuche 
ría s á sus hijos para la gra n fiesta. «Mamá, 
mam á, quiero irme :.i casa, lloriquea un 
niño, hace frío. » Los macizos monumen 
tos á los héroes rusos Kut uzov y Barclay
de-Folly, sin capotes, sólo de uniforme 
(á cuerpo ), con gent ileza permanecen con 
este frío, leva nt and o la rna1io ante la gran 
ig les ia de Kazao, pare cida á la de San 
Pedro eil Roma . Hasta hay una cuarteta 
rusa que dice : «Kutuz ov salvó á la Rusia 

(r ) La publicación del artícu lo de 
V. ser ía por consecuencia para mí cosa 
nada desagradable. 

(2) La principal de Petersburgo . 
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la frosto>. Diverskoloraj elpendajoj ce 
magazenoj kvazaií penas gajigi la rigar
don. En la aero mi vidas nebulon, la mal 
varmo malgraü varma vestaro m?-lhelpas 
spiradi . Malafable vin renkontas la na
turo, g i ne karesas, sed pelas vin. Mi ne 
amas la severan Nordon, la carma, mal
sobriga Sudo pli forte min allogas . Tra 
la stratoj ciumomente flug;,is aütomobiloj, 
bicicletoj. Jen lar ga, rica g litveturilo, 
post kiu staras sur la planketo ornamita 
lakeo. Jen knabino, petanta almozon, jen 
knabo, frapanta alian, car tiu forprenis 
de li pomon §telitan ce l' pomvendistino. 
La maljunulino protestis, ekminacis, sed 
ne sentís energion persekuti la stel isteto n. 
En garde no sur la glaciiginta tero glitas 
gejunuloj sur g litsuoj, jen glitveturileto 
malsupren jetiginta kun gaja knabo, de 
artefari ta glacia monto . La pregejturo 
sonoras ses horojn. La aristokrataro ek
malestas sur la str atoj, gi forigis por 
vespermangi kaj poste, eble, veturi al 
balo au teatro. Nu, leganto, antaü ol 
mangi ni rigard u la Nevon, la belan rive
ron de I' rusa eefurbo. Somere aü vintre, 
tag e aü vespere gi ciam prezentas admi
rigan pentrajon. Larga rivero nun tute 
glaciiginta, per sia vasteco, per sia masi-

· veco de 1' glacio, per la fortaj granitaj 
bariloj de !' bordo, alvokas minacan im
preson de io fortika, nedetruebl a. Sur la 
bordoj jen altas la admiralejo kun gia 
akra pinto kies sup rajo prez enta s ~ipon, 
jen la peza , larga Isaak'a pregejo, j en la 
monum ento de l' energio. Petro granda 
per sia vigla rigardo admiranta sur ee 
valo sian kreitajon, jen la Petropaüla 
fortikajo kun piramida ora supro, j en, 
jen, senfinaj pre gejoj kvazau forflugantaj 
de la tero, kvazaü alkondukantaj al la 
cielo . Sed nun ni rev enu, leganto , hej
men, car estas jam malfrue kaj la kvi
risto jam longe nin atendas kun la pre
paritaj man goj . 

Espera nta originalafo de G. KoLOWRAT . 

de los franceses, y por eso los rusos lo 
expusieron al hielo ~. Objetos de diverso s 
colores expuestos en los almacenes pare
ce que se esfuerzan en alegrar la vista. 
En el aire veo niebla , el frío á pesar de 
la ropa de abrigo dificulta la respiración . 
La naturaleza ~os sale al enc uentro de 
manera descortés; no os acaricia, sino os 
repele . No me gusta el severo Norte; e 
encantador y abundos Sur me alha ga 
muchísimo más. A través de las calles 
á cada momento vuelan automóviles 
bicicletas~ He ahí un ancho, rico trine o, 
en cuya parte posterior va en el estr ibo 
un lacayo de ga la. Ved una muchach a 
pidiendo limosna, mirad un much acho 
pegando á otro porque le quitó una man
zana que él robó á la vendedora de ellas. 
La vieja protestó, amenazó, pero no se 
sintió con energía para perseguir al la
dronzuelo. En un jardín, s bre la tierr a 
helada se deslizan jóv enes sobr e pa tines: 
he ahí un trineito, lanzándose hacia abaj o 
con un alegre ~uchacho, desde un mont e 
de hielo artificial. La torr-e de la igle sia 
da las seis. La aristocracia empi eza á 
ausentarse de las calles, se va á comer, y 
lu ego, probablemente, al baile ó al teatro . 
Bien, lector, antes de comer yeamo s el 
Neva, el hermoso río de la principal ciu
dad rusa. En invierno ó en verano, de 
día 6 de noche, siempre pres enta admi 
rabie paisaje . El ancho río, ahora comple
tamente helado, por su extensión, por su 
espesor de hielo, por los fuertes malec o
nes de g ranito de la orilla , produce una 
amenazadora impr esión de algo robust o 
indestructible . Sobre las orillas, el almi
rantazgo se eleva con su agudo remate 
cuya parte superior representa un buqu e: 
he ahí la pesada, ancha iglesia de Isaac, 
allí el monumento de la ene rgía, Pedro e· 
Grande con su r-jo avizor admirando á 
caballo su creación; he ahí la fortificaci ón 
de Pedro Pablo, fortificación con una 
pirámide de oro encima; ved, ved infini
tas iglesias que parece como si volara 
desde la tierra, como si se dirigieran al 
cielo. Pero ahora, volvam os, lector, á 
casa, porque ya es tarde y el cocinero 
hace tiempo que nos espera con los rnan
jare& preparedos, llispanigis, E . 10.072. 
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--EL KIHOTO 
ANTA U PAR OLO 

Senoku pa leganto : mi dezirus - kaj senjure vi pavos kredi al mi- ke tiu ci libro , 
kiel filo de la inte lekto, estu la plej be la, la plej graciplena kaj la plej disk.reta el ciuj. 
imageblaj. Sed mi ne povis malobei la na turan legon, ke eío en natur o nas ka s simi
lajon . Kaj tiel, !don povus nas ki mía sprito senfrukta kaj nesufice kulturita se ne 
historian de malgrasa, kuut iriga 1caj kaprica filo p len a j e penso j diversaj k aj de iu 
ajn neniam ima g itaj kaj t ia, kia pov as naskig i en malliberejo, kie ciu ge najo trovas 
difinitan por si lokon kaj logas ciu malg aja bruo? La senagiteco, kvieta loko, amu 
zeco kampara, sennubec o de la cielo, murmurad o de la fontoj kaj spirita tran kvileco 
mult e kunh elpas por ke la plej senfru ktaj muzoj montrigu produktemaj kaj prezentu 
k reajojn sup ersat igantaj n la mondo n per miro kaj kontento. O kazas ofte ke patro, 
kiu havas ma lbelan ka j sengraci an filon, blin d ig¡te de la amo, kiun Ji havas µor li, ne 
vidas iiafn malb onaj ojn, tute alie, §atas ilin kiel sagajojn kaj belajojn kaj ilin rap ortas 
al siaj amikoj kiel spritaj ojn kaj carm ojn. Sed mi, sajna patro kaj vera du oupatro de 
Do n Kifioto, ne vo las konduti Iai:íkutime nek petegi vin, karega lega nt o, preskai:í kun 
larm oj en la ok uloj , kie l a liaj faras , ke vi pardonu ai:í ne aten tu la malb on ajojn ri
markatajn en mia filo, car vi nek parenc o nek amiko lia estas, animan havas ce via 
ko rpo kaj plena ag liber on, estas en via hejm o kie vi cefas same ki el la re go est as 
majstro de siaj fortikajoj kaj anka u vi scias kion oni diras kutime: «ka sate de mia 
mantelo mi morti gas la regon» . (1) Cio ci senigas kaj liberigas vin j e ciu respek to 
kaj devi go kaj tiel, vi ion ajn pav os diri pri tiu ci historio ne timant e i<alumnio n ai:í 
premian pro via malfavora ai:í favora ju gdiro . 

Nur mi dezirus a l vi preze nti gin sens uperfl ua, nuda kaj ne orn am ita de ant atí
parolo nek de katal ogo kaj senno mb reco da ku tim aj sonetoj, ep igram oj kaj laudoj, 
k iujn oni ofte antai:ímeta s je kom enco de la libroj . car mi po v-as diri al vi, ke, mal 
grai:í la klopodo postulita de gia ver ka do, neni a ilajnis al mi pli pleni ga ol elfar i ci 
tiun anta i:íparol on, kiun vi nun t rale gas . Por verki g in, mi prenis la plum on multa 
foje, kiun mi forlasis mul taj n foj ojn, nesciante ki m skribi; kaj foje, k iam mi est is 
halte, k ont ra i:í la verkpapero,' tenante plumon sur la orelo, kulbut on apogitan sur la 
skribotablo kaj man o sub la vang o, dum rni pripensis kion mi pridiru s, eniri sena 
tende ami lrn mia, le rta kaj sprita, kiu vidante ke mi es tas tiel imagerna, demand is 
min pri la kialo, kaj ne kasa nte gin, mi diris al li ke mi pripensas la verkotan antai:í
parolon por la historio de Don Kifioto kaj ke gi tiel multe embara sas min ke mi ne 
volas elfari gin nek publikigi la heruajoju de tiel nobla kavaliro. 

f!sperantigis V. l. O. 

(1) Hispana popoldiro. 
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Bibliografio 
L Av A RULO , kv inakt a komedio el 11'!0-

ljer o, tra dnkis Sami tel 111eJ!er. Librejo 
Ha cbet te kaj K.º Par izo. Prezo: 0'75 
fran koj. 

i fine, plej plezure vidas publikigita 
la cefverk on de la korekta tradukinto de 
< ojago int erne de mia cambro ». Jam 
estis temp o! Kiam ni legis en «L'Espe
ranti ste », ke oni aljugis unuan premion 
de la dua konkurso lit eratura malfermita 
de la franca Societo por propa gando de 
Es pe ran to , al la traduko de la glora 
Moljero komedio, ni tuj supozis, ke gi 
estas vera ju velo literatura kaj ekz entis 
dezire gon leg i tian rimarkindan produk
tajon. Du jarojn ni atendis, sed la ravo, 
kiun senti gas la at entado pri la belajoj 
de tiel carma komedio sufice re kompen
cas tian longan ate ndadon. 

En «L' Avarulo » oni admira s fidel e
gan tr ad ukon, elegantan kaj puran stilon 
kaj neripro ceblan korektec on. Suficas 
kompari tra duk on kun original o por kon
vin kig i, k e ciuj nuan coj eldir aj, b eleco 
kaj intereso de la k omedio reap eras kun 
la ca rmoj, kiujn liveras idiom o t iel rica 
kaj delika ta 1<iel Esperanto. <L'Avaru
lon » oni povas elmontri al ciuj, kiuj 
dub as pri la lingvaj rimed oj de idiomo 
art efarita, por plene elpruvi al ili, ke la 
kre ajo de D-ro Zamenh of neni on trovas 
por envii en niaj ling voj pri la esprimad o 
de ple diversaj kaj akregaj nu ancoj . 

Verko j kiel «L 'Avarulo , esta s nece
saj por ke Esperanto atin gu la univ er
salan kred iton, kiun po stulas la mondo 
por g in alpreni unuanimc kaj estas tre 
dezir inde ke la plej b onfamaj Esp eran
tis toj tradukn la literaturajn cerv erkojn 
el siaj gepa traj lingvoj, por ke la inter
nacia lingvo plej intime disv astigu en 
ciuj landoj. 

Ext rait de l' Hi stoire itniverselle p or 
L. Conhtra t, docteitr es lett res et L . Lean, 
doctenr es sciences. Librairie Hach elte 
et C.i e París . Prix: I franc. 

Bibliografía 
EL AVARO, comedia en cinco act os de 

Jll/oliére, tra ditcción esperant a de Sanmel 
1lieJ1er. Librería Hachette y c_a París. 
Precio: 0,75 fr. 

Al fin vemos, con el mayor gust o, 
publicada la obra mae stra del correct o 
tr aductor del «Viaje al re dedor de mi 
cuarto ». Ya era hora! Cuando leímos en 
,:L'Esperantiste » que se había otorgad o 
el prim er Jjremio del seg undo concurs o 
literario abierto por la Sociedad francesa 
para propa gación del Esp eranto, á la 
traducci ón de la célebre comedia de Mo
liére, supusimos en seguid a qu e se trata
ba de una verdadera joya literaria y sen
timos vivísirno deseo de leer producción 
tan notable. Dos años hemos aguardado, 
pero la delicia que causa saborear las 
b ellezas de tan hermosa comedia com
pensa snficientemente tan lar ga espera. 

E n ,:E[ Avaro> se admira una traduc
ción fidelísima, estil o eleg ante y castizo 
y una correc ción sin tacr1a. Basta compa
rar el tex to orig inal con la traducción , 
para convencerse de que tod os los mati
ces de dicción, bell eza é interés de la 
comedia reaparecen con los encantos que 
pres ta un idioma tan rico y delicado 
como el Esperant o. Puede presentarse el 
«Avaro> á cuantos dudan de los re curs os 
lingüistas de un idioma artifi cial, par a 
probarl es plenamente que la cr eación del 
Dr. Zamenhof nada tiene q ue envidiar á 
nu estras lenguas en la expre sión de los 
matices más su tiles y va riados. 

Obras como «El Avaro» son necesa
rias par a que el Esperan to alcance el cr é
dit o univ ersal que el mun do exi ge para 
ad op tarle un ánimement e, y mu y de de
sear es qu e los más acred itados espe 
ranti stas tra duzcan las ob ras maestras 
literaria s de sus lengua s nativ as, par a 
que el idioma int ernaci onal se d ifunda 
íntimamente en todo s los países. 

Extr acto de la historia de la leng ua 
imiverslzl p or L. Contitr at, doctor en 
letras y L. L eau, doctor en ciencias. Li
brería Hach ette y C.ª París. Precio: I fr. 
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Gi prezentas la priskribon kaj kriti
kan ju gon pri ke lkaj internaci aj Iingvoj 
(Sot os Ochando , Volapük, Idiom Neutral 
kaj Esperanto ), kiel modeloj de la siste
moj proponi taj po r solvi la problemon 
pri tutmonda interkom uniki go, kaj gi 
es tas bonega cltiro el «Historio de la 
tutm onda lingvo» , verko, kiun ni ekza
menis en ci tiu gazeto. Pro sia malmulta 
prez o, gi povas utili por konvinki la ins
trui tu lojn pri la bona ¡oj de nia ideo. 

Cikado & f ormikoj, umea akta konte
dio de E . Labiche kaj E. L egouvé , kun
tra dukita de diversaj Chaum ont'aj Espe 
ranti stoj. Libr ejo Hachette kaj K.º Pa
rizo . Pr ezo: 0,60 frank oj . 

La argume nto estas interes a, bo□ega 
la esperanta traduko, kaj la lega□to ne 
cesas miri pro la amuza kaj boni□tenca 
dialo go . Ni varme reko mendas tiun be 
lan komedio n al la espera nt isto j, kiuj en 
gi tr ovos cion nece san por forjeti mal
b?nh~morón . ka j kon vinkigi pri tio, ke 
ma lmgvo hveras bone gajn rim edojn 
kontraü la enuado . 

R imoj esperan taj de G. Kolowrat. 
Petersbur go, r904 . Prezo: o fr . 25 ée 
l aütoro , Morskaja, 29 . 

Gi estas mal gr anda rimvo rtareto kaj 
enh.;lvas ciujn espe rantajn radikojn, tia
maniere grupi tajn, k e oni pavas trovi 
rap ide la vort oj samrimajn. Gi estas inte
re sa kaj don as grand an helpo n al ciuj, 
k iuj sin ·dedica s a l versofara d'o, mal graü 
ke la popo ldiro espr imas: «la poeta nas
kigas , kaj ne alfar igas». ( r) 

V . I NGLADA . 

( r) Pro manko da loko ni ne po vas 
enmet i aliajn bibliografioj □ en tiu éi nu
mero . Ni daúrigos en la proksi ma. 

Presen ta la descripción y juicio críti
co de algunas lenguas int ernacionale s 
(Sotos Ochando, Voiapük, Idioma neu
tra l y Esperanto ), como tip os de los sis
tema s propues tos para resolve r el pro 
blema de la com unicac ión uni versal, y es 
un excelente extracto de la «Hi sto ria 
de la Lengua univ ersab, obra que hemos 
ex aminado en esta revista . Por su escaso 
precio puede utilizarse como folleto de 
propa ganda pa ra convencer á las perso 
nas i□ struídas, de las ventajas de nu est ra 
idea . 

Cikado ú fo rmikoj (La cigarra ent re 
hormigas ), comedia en un acto y en prosa 
de E . Labiche y E. Legouvé, tra ducci ón 
de varios espe rant istas de Chaumont . 
Librería Hachette y C.ª Parí s. Prec io: 
0,60 francos. 

El ar gum ento es int eresante e mge
nioso: la traducción espe ranta admirable, 
y el lector no cesa de admirar el diál ogo 
amen o é intenci onad o. Recomendamos 
encarecidamente esta bella comedia á los 
esperantistas, que encontrarán en ella lo 
ne cesari o para alejar el malhumor y con
vencerse que nuestro idioma proporciona 
exc elent es medi os para combatir el fas
tidi o. 

R imoj Esp erantaj (Rimas espe rantas ), 
p or G. K olowra t. San Pete rsbur go, 190 4. 
Precio: 0 ,25 fr . en casa del autor, Mors 
kaja , 29. 

Es un pequeño vocab ulario de la 
rima, y contiene to das los raíces espe
ranta s agrupa das de tal mod o, que pue
den enc ontrar se rápidamente las palabras 
de igual rima. Es inter esant e y pre st ará 
gran ayuda á los que se dedican á la ver
sificación, á pesa r de que e l refrán dice: 
«el µoe ta nace, no se hace>. (1) 

V. l NGLADA . 

(1) Por falta de espacio no poden;ios 
insertar otras b ibliografías en este núme
ro. Continuar emos en el próximo. 
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Sciigoj 

Kun granda bedaüro kaj prezentante 
al lia fami lio nian kondolencon, ni sciigas 
niajn legantojn ke la m orto forpren is 
nian samideanon O-ro A. Melner, el Tri 
nidad . 

Algerujo.-La grupo esperantista de 
Alge ro kaj de Norda Afriko, eldonis in
t eresan bro :;uro n. La kovert o esta s bele 
ilustri ta kaj lerte r ilatas al I' afero pri 
kiu oni trakt as kaj al la !ando kie oni gin 
en presis kaj kie eeest as la grupo . 

Inter aliaj espe rautaj sciigoj koncerne 
la tutan mond on, oni esprimas ke ili est as 
450 gnapanoj kiuj logas en pli da 50 
lokajoj el ki uj la p lej havantaj samidea
nojn estas T iz i- Ozizon, Fort 1Vational , 
Batna , Orleansville , T lemcen , Oran , 
Konstantin e, ilfilian e, Cheragas , k. t . p . 

Ankaü estas !del patron oj de nia aforo 
en tiu laudo, la S-oj generalo Bailloud 
kaj prefekto Ros taing . 

Aliflanke oni <liras al ni, pri la gra nda 
protekto per k iu honora s la Alge ran 
grupon la Algeru j a generala 1·eg isto. 

La espera~tistaro devas dankege con 
al g ravaj pe rson oj kiuj protektas nian 
entr ep renon kaj pro t io LA SuNO Hr s
PANA humil e riverenca s la nomitajn mo s
tojn sinjorojn . 

Nia agema algera pr opa gandisto sin
joro kapitano Capé publikigos senpro 
kra ste tradukon de earma n.ovelo de la 
fama poeto S-ro Fran Aois Copée, k iu 
vidis mem en la divastigo de Espera nto, 
la rim edon por antaú gardi la nacia jn 
lingvojn k ontr aú la aliformigojn kaüzi
tajn de ilia reciproka en igo , rezulta jn de 
la pli kaj pli int ima kontakto de diversaj 
popoloj . 

Kosto, o fr. 75 (po ste , o fr. 85), 17, 
boulevard Gambetta , Grupo esperantist a 
Alger , aü al «Esperantista presa Societo>, 
33, rue Lacépéde , Pa ris. Rabato 33 °lo al 

Noticias 

Con gran sentimiento y ofreciend o á 
su familia nuestro pésa me, partic ipamo s · 
nuestros lectores que la mu erte ha arr e
batad o á nue stro colega el Dr.A. Melner. 
de Tr inid ad. 

Argelia.- EI grupo esp erantista de 
Ar ge l y del Norte de Africa ha edita do 
un inter esante folleto. La cubie rta es • 
ilus tra da con belleza, y há bilment e se re
laciona con el asunto de que se tra ta y 
al país donde se imprimió y dond e reside 
el grupo . 

Entre otras noticias esperantista s con 
cerni ent es á t odo el mund o, se espresa 
que son 450 socios en el grupo , que ha
bitan en más de 50 localidade s, de las 
cuales las que más colega s con tienen son: 
Tizi - Ouzoii, Fort 1Vational, Ba tna, Or
leansvil le, Tl emcen, Ordn, Contanst ina, 
llliliaize, Clzeraga s, etc . 

Además son patronos de nu estr o 
asunto en aquel pa ís, los seño res genera . 
Bailloud y prefec to R osta ing. 

Por otro conduct o se nos da noticia 
de la gran prot ecció n con que honra al 
grup o de Arge l el go bernador genera: 
de Argel ia. 

El mundo esperantista debe inmen sa 
gratitud á las pers onas imp orta nt es que 
protejen nuestra empr esa, y por eso LA 
SuNo HISPANA humild emente re verenci a 
á los re spetables señores nombrad os . 

Nuestro act ivo propa ga ndi sta el señ or 
capitán Capé publicará en bre ve una 
traducción de una encan tado ra novel a 
del famoso poeta Sr . Francis co Copée, e 
cual por sí mismo vió en la propa gación 
de l Esp eranto, el med io de preservar las 
lenguas nacionales contra las trans for
macione s producidas por la recípro ca 
mezcla de ellas , resu ltante del más y más 
íntimo contacto de diversos pueb los. 

Precio, 0,75 fr. (por cor reo , 0,85 fr. , 
I7 , bou!evard Gambetta , Grupo espe
ra~ntis ta Arge l, ó á la « Esperant ista pr eS2 
Su cieto », 33, rue Lacépéde, París . Rcba-
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la librov endistoj kaj sama rabat o al la 
grupoj po du-dek ekzemple roj unu faj e . 

Amerika Unigitaj Statoj.- La ekspo
zicio espe ranta en Sa int L o1ús, org anizita 
de la Gru po Pari za, sukcesis ar gentan _ 
meda lon. Ni varme gratul as pri tio al la 
nomi ta gru po kaj a l lia lerta kaj ~gema 
prezidanto S-ro Cari o Bourl et . 

Anglujo.- La unua num ero de «The 
Briti sh Espera ntist» bra ve alvenas help i 
la esp erant ista n gaze tar on en nia entr e
pr eno . Gi prezentas sin kiel oficialan or 
ganon de la «Brita Esperantista Soc ieto » 
kaj kiel pro pran havaíon de la Aso cio. 
Ni deziras al nia no va kaj simpatía ko le
go la saman sukce son kiel ni t ntko re 
ciam deziris kaj deziras al ~iuj esper an
tistaj r ev uoj. Ni havas alian . Anta iíen 
ciujn. 

La u gia enha vo , t ie ekz istas espe rau 
tist aj socie toj en Aberdeen, A cton, B a
ttersect, Bedfor d, Bri g!tton, Corbridge
on-Ty ne, Dover, Dt tblin, Fdhzburgo , Fo
rest Cat e, Glasgow , H astings. H udders 
field , ll / 11rd, Keigh ley, L eeds, L eicester, 
L iverp ool , L ondon, 1/ewcast le, Pefymouth , 
Portsmoitth, S t. An drews, Ty nemoittlz, 
Warr ing ton k aj Tre st L onáon. 

Nia ka ra ~Th e Esp erantist > enpresis 
en sia lasta num ero, lei:te esperanti gitan 
de S-ro A. Motteau, la prov erb on «La 
Olivoj ~, de la malnova kaj fama hispa
na verkisto Lope de Rueda. Ni dan 
keg as al nia ko lego tiun ci memorajon 
je mm el niaj hispanaj gloroj, kiu estis la 
unua hispan o kiu (ek scepte ert la religiaj 
tea tr ojoj ) kortu iiis la popolon tiel dra
maiítor o, kíel aktoro. Li ver kis 4 kome
diojn, du pastistajn dialo gojn, ro ínter
paro ladojn pro se ver k itajn kaj du aliajn 
verse. Cervantes parolis pri li, admirant e 
lian talent on aktoran. Dum lia vivad o lia 
farno estis tre granda, kaj tion pruva s ke 
li esti s enterigita kiel glora viro inter la 
ankau norej oj de la katedra preg ejo 
Kordoba. 

Laií dira s al ni S-ro G. Norman, el 

ja 33 % á los lib reros _v la misma r e baja 
á los grup os por cada doc e ej emp lares 
una sola vez. 

Estados Unidos de América.- La ex 
posici? n esperanti st a en Sa in t L oztis, 
orga mzada po r el grup o de Par ís, ha ob 
tenido una meda lla de plata. Caluro a
mente felicitamos . al nombra do gru po y 
á su expe t'to y ac tivo presi_de nte, el se ño.i: 
Cario Bourlet. 

, lnglaterra .- El prim er nú mero de 
«Th e British Espe ranti st », con ene~gía 
viene á ayudar á la pr ensa es¡.,erant1sta 
en nuestra em presa. Se presenta como 
órrrano oficial de la «Brit a Esp erantista 
Societo ,, y com o p rop iedad de la Aso
ciación. Des eamos á nuest ro nuevo y 
simpático co leg a, el mismu éxito qu e 
siempre he mos dese ado y dese amos á 
toda s las revistas esp eranti stas. T ene mos 
otra . Ade lan te todas. 

Según su conte nido, ex ist en allí so 
ciedades espe rantist as en Ab,:rdeen, A c
ton, Batt ers ea, Bed/ord , B riJ;hfon, Cor
bridg,1-on- Ty 1ze, D over, D ztbli1t, E din
burgo, For est Cat e, Glasg ow, H asthzgs , 
H zulders.field , Ilrord , Ke~[{ley , Le eds , 
L eicester, L iverp ool, L ondon, ,Vcwcast le, 
-Pb;mouth , Portsnzoztth, St . dnd rcw s, Ty 
nemouth , fVar ri ng ton y TVest L omlon . 

Nu estro querido « The Espera ntist» pu
blicó en su últ imo nú mero, perfectame nt e 
tr adu cido al Espe ranto por ei Sr . A. i\Iot
teau, el prove r bio «Las Olivas», del anti
gu o y famoso aut or españ ol Lope d e 
Rued a. Dam os las más esp1·esivas gracias 
á nues tro colega por est e rec~e rdo de 
un a de nue st ras gloria s e~pañolas, el cual 
fué el pr imero qu e ( escepción hecha de 
las rep 1·ese ntac iones reli giosas ;¡ tocó el 
res or te pop ular, como escri tor d ramát ico 
y como actor. Escri bió 4 comed ias, 2 

coloquios past oriles, 10 diálogo s en prosa 
y otro s do s en verso. Cer vant es habló de 
é l admirando su talento de actor . Duran
te su vida fué muy grand e su reputación, 
y esto lo prueba el hecho de haber sido 
enterrado como hombre insigne entre 
los dos coro s de la catedral de Córd oba. 

Según nos dice el Sr. D. G. Norman, 
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Malago (Hispanujo ), sub ia tito lo «La 
nova Lingv o», la gra va jurnalo «Daily 
Mail» enpresis en sia numero de 13ª 
Januaro: 

~Goju, goju, ni kolegoj, 
Dum ni junaj estas; 
Post plezu ra estante co, 
Post malgaja maljune co , 
Sole tero re stas .» 

Tiuj ci belegas vortoj, kiujn kantis 
hieraü vespere :fi.ore du -ccnt esperantistoj 
okaze je ilia ja ra kunveno kaj koncerto 
en la « Hessex Hall> , estas traduko de la 
bela latina kanteto «Gaudeamus igitur 
juven es dum sumus » tre populara ínter 
la german a studantaro. La efekto pro-
du kt ita pro la_íioro estis neimageble gaja . 

Belgujo.- Oni faris parolado jn ce la 
Anverpena Sekcio de la Federacio de 
l' Instrui stoj, ce la Club o Filatelista de 
Brux elles kaj en Dendermond e (Termon
de ) de sinjoroj A. Va n der Biest, Coox 
kaj Van Scboo r. 

Francujo.- Oni faris esperan tajn kur
sojn en Ha vre-o, Lille-o, Parizo kaj 
Sa int-G irons-o, de sinjoroj Monscourt, 
Duri eux , Cart kaj Ro y, kaj parol adojn 
en B onrg -o, Charenton -o, D ijon -o, Pa
ri zo kaj T ottlouse-o de sinjoroj Evrot, 
D-ro Dort, D-ro Rodet kaj Dubo is; en 
M arsei!le-o de S-oj Rapine kaj De letraz. 
kaj en Chareat on-o kaj Sccattx -o, de 
S-ro Ca,'t. 

Lai'.1 circu lero de ~o rga niza komitato• 
pri la estont a Int ern acia K ong reso Esp e
rant ista, en Boulogne-sur -mer, oni de
cidís ke g i okazos de la 3an gis la .13ª 
tago de la proks ima Augusta monato kaj , 
ke la k otizajo de éiu aliganto estu 3 fr. 
kun rajt o ceest i ciutage kaj senpage en 
éiuj fes taj kaj laboraj kuns idoj. 

Tiu éi Kon greso estos tiel fruktodona 
por la esperantist a afero, ke ni kreda s ke 
é iuj esperantistoj <levas monhelpi l'aferon 
kvank am ili ne tien iros. 

Holándo. - La monata gaze to «La 
Mond batalado~, rezervas en éiu numero 

de Málaga (España ), el impor tant e clian 
«Daily Mail» inserta en su núm ero de : 
de Enero: 

«Gocemos, gocemos , colegas, 
Mientra s somos jóvenes; 
Después del placentero presente, 
Desp ués de la tri ste vejez, 
Sólo qu eda tierr a.» 

Es tas her mosa s palabras que ayer 
la tarde cantaron á coro doscientos 
perantistas en ocasión de su anual re
unión y cctncierto en la «Essex Ha ll 
son traducción de la bonita canción lat ·~ 
«Gaud eam us igitur juv enes dum sum us, 
muy popular en tre los est udiantes ale
m.anes . El efec to prod ucido por el cor, 
era incalculablemente ale gre. 

Bélgica.- Se ha pro nunc iado un dis
curso en la sección de la federación · 
Profe sores de Ambe res, en el Club Fi -
telist a de Bruselas y en D ender11zoi• 
(Term ond e) por los Sres. Van de r Bi 
Cook y Van Schoo r. 

Francia.- Se han hecho curso s 
Esperanto en H avre, L ille, Pads y Sat 
Girons, por los Sres . Monscourt, Duri eu:: 
Car t y Roy, y discursos en Boztrg, CI: -
rentan, Dijon, París y Tolosa por los 
ñores Evro t , Dr . Dort, Dr. Rodet y 
bois; en ilfarsella por los Sre s. Rapi ne _ 
Deletraz, y en Charenton y Sceaztx, -
el Sr. Cart. 

Según circular del «Comité organ i -
dor para el futuro Congreso lnt ernaci -
nal Esp eraittista , en Boulogne -sur- me:: 
se ha decid ido que teng a lugar desde 
3 hasta el 13 del próximo mes de Ago 
y que la cuota de cada adherido sea 
3 franc os con derecho á asistir, tod os • 
días grat is, á todas las fiestas y tra baj 
de las sesiones . 

Este Cong reso será tan produ ctí, 
para el asunto esperantista, que cree 
que todos los esperantistas deben ayu<h::
con su d onativo, aun cuando no va1 

Holanda.- El periódico mensua l "~ 
Mondbatalad o~, reserva en cada nú me: 
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uou fakon p or Esperanto, precipe dedi
cita al disvastigo de la Biblio kaj al ve
get arismo. 

Ankaú di ras al ni, nia estimata kolego 
«La Hola nda Piooiro>, ke S-ro Bredoni
Hieard cefo de vinejo, 40, Av . de Laoo, 
Reims (Franc e), bonvole oferos senpagan 
konsilon al eiuj kiuj suferas pro stomaka 
malsano kaj ke en I{ampeno oni formis 
esperantistan grup on. 

S-ro J. Van Euschut, Vflerterstraat, 
9, bis, fJtrec!t, llolmzdo, eldonos dum la 
proks imaJulia monato,sirkalendarou tute 
en Esperanto . Se la nomb ro de l' men
doj estos sufica, la prezo estos cirkaü 
unu franko. 

Skotujo. - Grupo fondigis en 
deen. 

Aber - ¡ 

Svisujo. - Laü nia bona kolego ,Svisa 
Espero~, sinjoro p:.stro Schneeberger 
faris paroladon en Biel-o tiel sukccse, ke 
kvardeko da pe rsonoj enskribigis por 
kurs o, kiu estos farata de S-r o Schmid . 
En tiu urbo oni bone komprenas la nece
secon de lingvo helpanta, ear en gi inti
me enmiksigas la du rasoj je tiu simpatía 
popolo. 

La svisa gazetaro ciutage sin okupas 
pli kaj plibone pri nía afero. 

S ro H. Hodle r, 9, avenue de Vollan 
des , Genéve, alvokas esperantistojn el 
ciuj nacioj po r ke ili partoprenu en Ron 
dirao to «Voeo Internada » kies rondes
tro Ji estas. La disponebla loko de nia 
pnb likado ne pcrmesas al ni la plezuron, 
doni detale sciigojn pri tiu afero, sed 
S-ro Hodler <liras ke li volonte donos 
informoj, se oni sendos postmarkon aü 
postkarton por la respondo. 

Lai:í simpatia .. Juna Esperantista>, en 
L e Locle, la anon~ ita kurso komencis 
· un 45 infan oj enskribitaj . 

Hispanujo. -Toledo. Grava grupo tie 
formigis: ¡ rezidaoto, S-ro Ventura Reyes 
Prósper; sekretario, S-ro Federico G. de 
Salazar . Ni korege salutas la novan aso -

una secció n para Esperanto, principal 
mente dedicada á la difu sión de la Biblia 
y del veget arismo. 

También nos dice nuestro estimado 
colega «La Holanda Pioniro:., que el 
Sr. Bredonillieard, principal de la bo
dega, 40, avenue de Laon, Reims (Fran 
cia ), con gusto ofrece rá consejo gratis á 
tod os los que sufran enferm edad del es
tómago y que en Kampano se ha formado 
un grup esperantista . 

El Sr. J . Van Euschut, T,f,erterstraat, 
7, bis, Utreclz, Holando, editará durante 
el próximo mes de Juli o, un calendario 
de bloque, todo en Esperanto . i el nú
mero de encargos es suficiente , el precio 
será próximamente de un franco. 

Escocia. - Se ha fundado un grupo 
en Aberd een. 

Suiza .- Según nuestro buen coleg a 
«Svisa Espero», el Sr. Sacerdote Schneer
berger hizo un discurso en Biel con tal 
éxito, que una cuarentena de perso
nas se inscribieron para e l curso que 
hará e l Sr. Schmid . En e~a ciudad se 
comprende bien la nec esidad de una len
gua auxiliar, porque en elia se mezclan 
íntimam ente las dos razas de aquel sim
pático pueblo . 

La prensa suiza se ocupa más y mejor 
de nuestro asunto. 

El Sr H. Hodler, 9, Avenue des Vo
llandes, Ginebra, llama á los esperantistas 
de toda s las naciones para que to men 
parte en el rondiranto «Voeo Internacia> 
del cual es él dir ector. El hueco dispo
nible de nuestra publicación no nos per 
mite la sati sfacción de dar detalladamen
te noticias de este asunto p~ro el seño r 
Hodler dice que con gusto dará informes, 
si se le envía se llo ó postal para la con
testaci ón . 

Se<TÚn la simpática «Jnoa Esperan
tista», en Le Lo le, el curso anu 11ciado 
comenzará con 45 niños inscritos. 

España.~ Toledo. Se ha formado allf 
un importante grupo: presidente, señor 
D. Ventura Reyes; secretario, Sr. D. Fe 
derico G. de Salazar. Con el mayor cari-
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don kiu multe povas far i por nia lingvo, 
Aar tie trovig as la infant eria Akademio 
ki s leroantoj certe farigos espe ranti s oj 
kaj poste gin dissemos pro ilia movema 
vivo . 

TTalnzcio. Genera la kunsido de His 
pana So ieto por propagando espera nta 
okazis en la I 5ª tago de Januaro lasta; 
en kiu, post la ekzameno de la ka lkuloj, 
on i renn vigis la Direk tanton Komitaton 
laií. la jena formo: Honora prezidanto : 
S-rn D-rn L. Zamenhof. Pr ezidanto: sin
j or R. Codo rniu. Vic-prez idant o; sin
jorn A. Lóp ez Villanueva . Kasisto : 
S-ro l\fanu I Benavente . Sckretario : R. 
P. ntonio Guinar t . Vocdonantoj: sinjo
roj \ icen te Inglada, J\Ianuel j\fonteagndo, 
Jo s I Vida! Puchals, Román Ayza )rnj 
Rafa el Duyos. 

En la lasta kunsido ha vita de la Grupo 
\ alencio est is elckt ata la j ena estraro : 
H ono ra pr zidant o: D-ro L. Zamenhof . 
Prczidanto: S-ro Aüg ust o Jimenez Loir a. 
Vic-prezidanto : S-ro Roman Ayza. Sekre 
tario : S-r Rafael Duyos Kasisto: sinjoro 
Pedro Dauden . Kalku listo : S-ro Antonio 
Guinart. Bibliotekistt >: S-ro Josefo Ser red . 
1.ª \ oédona nto: -ro Josefo Vida!. 2 .ª 
Vo "'donanto: S-ro Salvador Mascaren. 

Last e, bonaj sciigoj al ni alvenas , 
ki njn ni plik larigos en la pro ksima nu
mero . 

La ¡an de Februaro, en Alic ant e, du 
espcrantaj kur soj est is malfer mataj de 
S-ro Ayza, Sta bestro de la 6 .ª divizio; 
unu ee Lernejo por instrui st inoj kaj alia 
ée Antaüenig ado por Artoj. S-ro Rafaelo 
Duyos, kiu dejoris tie, antaü multe da 
aüsku ltantoj, faris belan paroladon , kiun 
ta ug is kiel unua leciono. 

Ankaií S-ro Du yos, post sia rev eno al 
Valencio, faris ce cScienca Ateneo> kriti

kan parolado n pri tiuj lingvoj, kiujn ni 
povus elekt i kiel int erna ciaj, finante per 
granda j laiidegoj al nia kara lingvo, kiu 
prez entas la solan solvon de tia pro 
b lemo . 

Manko da tempo kaj da loko, mal
perm esas nin, paro li detale pri t iuj i:i 
sciigoj , gis la Marta numero . 

ño saludamosá la nuevaA sociación lacua 
mu ho puede hacer por nuestro idioma, 
p rque allí se encuentra la Academia de 
infanter ía, cuyos alumn os segu ramente se 
harán esperantistas y luego la esµa rcirán 
á causa d " U vida de movimiento . 

Válencia. La junta gen ra l de la So
ciedad españo la para propaga ciói1 dci 
Esperanto tuvo lugar el día 15 del pasa
do E uero · en la cual, después de la pre 
sentación de las cue ntas se ren ovó la 
Junta Directiva en la siguiente form a: 
Presidente 'hono rario : el sei'lor Dr . L. Za
menhof. Pres idente: D. Ricardo Codor 
niu. Vicepresidente: D. Ant onio López 
Villanueva. ajero: D. Manuel Benavent e. 
Secretari o: Rd o. P. Antonio Guinart . Vo
cales : D. Vicente Inglada, D. :i\lanuel 
Monteagndo, D. Jo:-é Vida) Puchals, don 
Román Ayza y D. Rafael Duyos. 

En la última sesión verificada por el 
Grupo de Valencia fué elegida la sigu ien 
te junta directiva: Presiden te honorario: 
Dr. L. Zamenho f. Pr esident e: Sr . Augus
to Jiménez Loira. Vicepresidente : Sr. Ro
mán Ayza. Sec ret ario : Sr . Rafae l Duy os. 
Depositario: Sr. Pedro Dauden. Conta 
dor: R. P. Antonio Guina rt. Bibliotecario: 
Sr. José erred . Voca l 1. 0 r. José Vida!. 
Vocal z. 0 Sr. Salvador l\Iascare ll. 

Ultimamente, nos llegan buenas noti
cias que amp liaremos en el próxill}O nú
mero . 

El 1.º de Feb rero , en Alicante se 
abri eron dos cursos de Esperanto por e 
Sr. Ayza, Jefe de E. 1". de la 6.'1 división. 
uno en la Esc uela Normal de maestra s y 
otro en el Fomento de las Ar tes. El señor 
Duyos, que por asuntos del servici o es
taba allí, ante numerosa concu rren cia 
pronunció un bonito discurso , que sirvió 
como de primera lección. 

Tambi én el Sr. Duyos á su regreso á 
Valencia hizo en el Ateneo científico un 
estuclio crítico sobre las lenguas que 
podrían elegirse como internaciona le 
terminando con grandes alaba nzas á 
nuestr a querida lengua, que presenta la 
única solución á aquel problema . 

Falta de tiempo y de espacio nos im
piden hab lar detalladamente sob re estas 
noticias has ta el núm ero de Marzo . 
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Korespondada fako de "La Suno Hispana,, 
SlNJOROJ : 

H. D. Cab añal (Hispanuj o) - J. A. Puentecaldelas (Hispanujo ).- J. de A. E . Ma
drid (Hi spanujo ).- R. G. de 11. Madrid (Hispanujo ).- J. B. G. Granada (Hi spanujo. 
Grupo Agena (Francujo ) - Th. H. Ardsley (Ang lujo).- J. C. Duffel (Belgujo ).
-A. W. Rostov -sur-Don (Rusujo ).- G. S. Parizo (Francujo ).- J. V. Ll. Villauueva y 
Geltrú (I-Iispanujo ).- 1. G. S. Avila (Hispanujo .).- R. P. R. E. P. Jaca (Hi spa nuj o.
M. B. Alcoy (Hi spanujo ).- L. H. Mondragon (Hispanujo ).- F. R. Sevilla (Hispanujo ). 
- J. G. de S. (po kvar ) Toledo (Hispanujo ). 

Mi ricev is viajo abonpagojn dum 1905. Dankojn. 
Kore salutas Yin, A.:;. L. 

sm~mfin~~~~~~m~w~~~~~~~~m~~~~~~~~~~~~~5~D5mi~a 

NIAJ VIZITANTOJ 
N. 0 10, Octobro 1904.- lnternacia Scienca Ruvuo. 27, boulevard Arago, Parizo, 

(Franw j oj. Jarabono; 7 fr. 
N. r r, Novembro 1904.- La Holanda Pioniro . Hilversmn, Hol ando. Jarabono, 3 fr. 
N. 0 13, Decembro 1904. - Espero Katolika. A Sainte Rad ego nde prés Toiers (ln

dre-et -Loir e,· J:i'ranmj o). Jara bono, 2,50 fr. 
N.° 15, Januaro 1905.- The Esperantist. 67, Kenington Gardens Square, W., 

Lond on. Jara bono, 4 fr. 
N.0 1, Januaro 1905.- The British Esperantíst. 14, Norfolk-street, Strand, Lon

dono. Jarabono, 2,50 fr. 
N .º 4. 16 Oktob ro 1904.- Antaüen Esperantistoj!! Lartiga, ro6, Lima (Perno ). 

Jarabono, 3 fr . 
N. 0 I, III jaro, Januaro 1905.- Juna Esperantisto. 9, avenue des Vollandes, Gene

vo 1Svisnjo ). Jarab ono, 2 fr. 
N.º ur, 16 Enero 1905.- Museo Exposición. Medina, 37, Alicant e. Jar abono, 

5 pesetoj. 
Jul. Aüg. 1904.-La Meksika Lumturo. Sta. Ros a, Necoxtla , Veracrit z (llfeksi 

kztju1. Jarabono, 3 fr. 
N.0 5-6, Jul.-Aug . de 1904.- Rondiranto. Pl ovdi'lJ, str. «Kujaz Bogorid i> (Bielga 

rujo ). Jarabono, 4 fr. 
N. 8, Aüg. 1904.- L' Esperantista. Riolimato, lV/ódeno (ltalitjo ) . Jarabono, 4 fr. 
N.0 5, Septembro, 1904.~ La Svisa Espero. 6, vieux College, Geneve (Svisufo ). 

Jarabono, 2,50 fr. 
N.0 4, Septembrn 1904.- Trumpetisto. Gara L evslif (Bzdgarztjo ) Senpage . 
N. 0 9-10 Novembro-Decembro 1904.-Esperantaj Sciigoj. Prinzentr, 95, Berlino 

(Germanujo ). Jarabono, 2 fr. 
N.º 596, la San Decembro de 1904.-Le Cicerone. 102, ruede la Paix, Boulogn e 

szw-mer (Francu_jo). Jarabono, S fr. 

Tj pografia ñ'1o derna, á. ca rgo de )1iguei Girneno 1 Ave llanas, n, - Valencia. 

El Esperan tu]· o Ivii jus revenís de nia Esperantista vojago, mi vizitis espe-
rantistojn de multaj Europaj landoj, ciam parolante kun ili 

Esperante, konvinkigante k e nia progresilo estas tauga por la efektivigo de gia celo. 
cSur neütrala lingva fundamento » mi sentis min horno, povante interkofnpreni kun 
icuj uacian oj .- G. Kolowrat . 



HISPANA JARLIBRO ESPERANTISTA enhavanta la regularon de Hi 
Societo por propagando E peran to, la protokolojn de la kuns idoj okazintaj dum 
jaro 1904, la nornaron de ciuj hispanaj esperantistoj k:aj iliajn nunajn adresojn -o .-: 
pe setoj kun postkost o kaj 0,55 se oni dezirus gin ricevi pt - rekomenditan. Faru 
mendojn ce la Administrejo de LA SuNO HISPANA aií. al S-ro Mannel Benave nt 
Sociedad, 14, Murcia (Hispanujo ). La membroj de H. S. p. p. E. ricevos gin senp 
kontraü la sendo de ilia kotizajo por 1905. 

Sociedad Española para la pxopa,gación del E peranto.-P residente, D. Rica.ro 
Cod0rniu, Iogeniero , Jefe de Monte s . Pa seo del i\1alecón, C, l\liorcia. - Secretario: Re\ -c
rendo P . Antonio Guinart, Escuelas Pías, Valencia. - Cuota anual: r pe,eta.-lnforl)1 es 
Secretario. 

EL BIBLIOTECARIO DEL GRUPO ESPERANTISTA'DE MURCIA- Sociedad, 14-
Se encarga de hacer la suscrip ción á cualquiera revi sta de Esperanto, de las que St 

publican en la actualidad y de proporcionar cualquiera de las obras de Esperanto. 

Diccionario esperanto español de raíces, una peseta; Gramática, 0,75; cuadro de 
palabras correlativas, 0,05; enumeración y significado de los afijos, 0,20; ejereicio d 
traducción, 0,50 .- Rvno. P. ANTONIO GUINART- ESCUELAS PÍAS- VALENCIA. 
- ----- - -~---- ---- ---- -- -- ----------L J hs,¡.,erantzste oficiala revuo de~la_ Societo franca por la propagando de 

1' esperanto, 20 pago¡ (forma to l 5 X 20) da teksto franca.-
esperan ta kun ok pagoj de kovrilo, int ernacia korespondado esperanta . senpa ge, 
3 fr . 50 p or mm Jaro . 4 fr . kun enskribo en la societon . Turnu vin al Adnzinistr a
tion de cL' Esp erantist e», Lou viers (Eure) France. 

LO N DON O Pensio per ges injoroj . Hejmaj komfortajoj, bano (varma kaj mal
varma ). Moderaj prezoj. On i par oladas k aj korespondadas en esperanto, a0gla ka• 
franca li □ gvo. Sinjorino O'Connor, Esperant o lfouse, St-St ephen's Sq . Bays water , 10 

❖ MANUAL Y EJERCICIOS oi:.: LA LENGUA INTERNAC ONAL ❖ 

- ---- ~ ESPERANTO 
POR INGLADA Y LÓPEZ VILLANUEVA, Precio: 3 pesetas.- En las principal es librerías de 

España y América y en la Administración de este periódico . 

Rondirantoj--Oni deziras ke seriozaj esµerantistoj partopreau en la j enaj: 
Hispana St elo (Nur rondiras tr a Hi spanujo )- Rondestro Sro. Norman Maclean

Aguilas (provinco de l\1urcio). 
Katolica Stelo (Rondiros tra Europo kaj la Norda Afriko ).- Rondestro . Sro . R. 

Codorniu -Ma lecón., !itero C. Murcia (Hispa nuj o). Volu skribi al la rondestro j, 

LA N0RD-AMERIKAJ UNU!GlTAJ STATOJ EN XX." JARCENTO de L. Leroy Beaulieu : 
AKCIA ESPERANTISTA SOCIETO, nova propa gandilo; 

EL LA Pensoj de saguloj por ciu fago, DE LEo ToLsToJ; 
Jf u!taj l it~raluraj artik olon estas mtr legeblaj 1:11 la, mo1Lata revuo 

"'llingvo Intettnaeia.>, 
Jare: 4 frankoj. l{un literatura aldono: 6 ¼ frankoj. 27, Boulevard Arago, Paris 

aü ce Sro. Jos Jamin, 78, rue de la Longue Haie, Bruxelles. 

Sinjoro Osear Pogatschni g , minofici sto , nemetiist-fotografo, en Sr ebr1mi ca, B os
nie, A ttstrich e, deziras korespondi per ilustritaj postkartoj . 


